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L’évolution de la traductologie et son influence
sur le role du traducteur

Résumé

La traduction n'est plus une pratique linéaire qui suit une démarche de
décodage et d’encodage des signes linguistiques du texte original vers le
texte cible. De plus elle ne porte plus d’intérét aux concepts d’équivalence
et de fidélité. En effet, elle s’intéresse au texte dans son contexte culturel.
Le développement des études culturelles et postcoloniales lui ont permis
d’étre un ¢élément de résistance aux dominations impériales, et de préserver
la couleur locale des identités dominées. Afin d’aboutir a ces objectifs
les translation studies (la traductologie) ont développé des stratégies de
traduction telles que: I’omission, 1’addition et 1’adaptation.

Ces changements ont largement influencé le métier du traducteur qui
n’exerce plus une opération traduisante neutre. Dorénavant, la reproduction
d’un texte dans une autre langue lui exige une précision dans le choix du
texte et une stratégie particuliere de traduction. A titre d’exemple: Quoi
traduire ? Comment traduire ? Pourquoi traduire ? Pendant 1’opération
traduisante le traducteur doit prendre en compte le contexte politique et
idéologique de la culture cible. De plus, les développements technologiques
lui ont imposé de bien maitriser les techniques d’adaptation culturelle. Enfin
et grace a I'approche culturelle en traductologie, le traducteur est devenu un
médiateur, un négociateur et un expert de la communication multilingue.

Mots clés:
Les études traductologiques - le développement historique - le tournant

culturel - le role du traducteur - les défis.



The development of translation studies and its impact
on the role of the translator

Abstract

Translation is not considered as a linear process starting from the source
text to reach the target text, which consists on decoding and encoding the
message. However, modern translation studies theories focus on the cultural
context of the target text. This new trend is due to the development of cultural
and post-colonial studies which helped dominated cultures to develop some
techniques such as omission, addition and adaptation in order to highlight
the local elements of their post colonial translated literature.

This turn in translation studies has largely influenced the translator's
activity, in fact he doesn’t produce a neutral translation but he became
a decision maker into the communication process between two different
languages by asking the following questions: What do we translate, how
do we translate and why do we translate? Following this procedure, the
translator must put the target text into its political and ideological context.
Also, the technological tools have a great impact on the translator’s
work and develop his capacities on cultural adaptation. These changes in
translations studies increased the responsibilities of the translator/interpreter
with regards to becoming a linguist, cultural mediator, negotiator and an
expert in digital culture.

Keywords:
Translation studies - historial development - cultural turn - translator's role

- challenges.
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Veiller: Surveillance, Veille technologique: Activité consistant a se tenir in-

formé des innovations dans un secteur déterminé”.
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To watch and check a situation carefully for a period of time in order to
discover something about it”.

«The act of listening, carrying out surveillance on and/ or recording the
emissions of one’ sown or allied for the purposes of maintaining and im-
proving procedural standards and security, or for reference, as applicable»™.

«A monitor is a person whos duty is to listen to foreign or other broad-
casts»”.
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«A translator is a social actor who does not have to be tied down by
the stereotypical image of a bridge-builder; however, he can presume some
«identities including but not restricted to, that of the mediator, negociator,

ideological gate-keeper, activist, and so on».
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«Translation and interpreting are essential for circulating and resisting

the narratives that create the intellectual and moral environment for violent

conflict in the first place™».
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A video of young male Syrian refugee at-

tacking an innocent passer by with a belt

on a Berlin street.
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But some Berlin neighbourhoods... on the
look for suspected links to Hamas and
Hezbollah.
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In addition to the antisemitism of the far
right, some in Germany fear Islamic-ins-
pired hatred towards the Jews is rising

with the influx of migrants.
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«Negotiation is a process by virtue of which, in order to get something,
each party renounces at some thing else, and at the end somebody feels
satisfied since one cannot have everything»™.
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